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LIVES OF THE POPES



Probemium Platinae in Vitas Pontificum
Ad Sixtum Quartum Pontifiem Maximum

1 Multa quidem in vita utilia esse, beatissime pontifex, et humano
generi commoda nemo est qui ambigat. Scripsere philosophi
multa, scripsere mathematici excogitata et inventa ad ingenia ho-
minum excolenda. Magnum fuit, ne mentiar, rimari secreta na-
turae et caelos scandere atque inde ad nos doctrinam et artem ea-
rum rerum traducere, quae auctor et parens omnium Deus procul
ab oculis mortalium collocaverat ut, cum tantam pulchritudinem,
tantum ac tam! perpetuum ordinem admirantes intueremur,
maiestatem divini numinis merito collauderemus. Negari certe
non potest quin ex hac philosophandi ratione magna utilitas ad
homines pervenerit, ingenio praesertim utentes; quippe pulchritu-
dine divinitatis commoti, humana contemnentes, vitam caelestem
in terris ducere nituntur. Verum, ut ait poeta, non omnia possu-
mus omnes. Invenienda igitur via fuit quae omnibus aditum ad fe-
licitatem praestaret, ne solis philosophis consultum videretur. Ea
certe rerum antea’ gestarum cognitio est, quas ipsa historia conti-
net, ex qua non quid una, sed quid omnes aetates egregie fecerint
colligentes, magistram vitae nostrae vetustatem ipsam habituri,
privati etiam, quovis imperio digni existimamur. Praeterea vero ex
hac cognitione ad prudentiam, ad fortitudinem, ad modestiam, ad
omnes denique virtutes animi hominum ita concitantur, ut laude
ipsa nil antiquius, turpitudini autem nil detestabilius existiment.
Quod si veteres illi, apud quos virtus in pretio fuit, celebrari maio-
rum suorum statuas in foro collocatas, pro templis ac aliis® in locis
publicis volebant ad utilitatem hominum respicientes, quanti a no-
bis facienda est historia, quae non muta, ut statuae, non vana, ut
picturae, veras praeclarorum virorum imagines nobis exprimit,
quibuscum loqui, quos consulere et imitari ut vivos fas est?

Preface

Most blessed pontiff, no one doubts that life offers many things 1
that are useful and beneficial to humankind. In their writings, phi-
losophers and mathematicians have devised and discovered much
¢hat has improved men’s minds. It was, honestly, a great task to
probe the secrets of nature and ascend the heavens, and from
thence to convey to mortals the knowledge and science of subjects
that God, the creator and parent of us all, had placed far from
mortal eyes. Hence, when we look with wonder at such great
beauty and so great and so universal an order, we justly praise the
majesty of God’s power. Certainly no one can deny that the prac-
tice of philosophy has conferred great benefits on men, especially
those who use their intellect, for, moved by the beauty of divinity
and disdaining what is human, they strive to lead a heavenly life
on earth. But, as the poet says, we cannot all do all things.! A way
had to be found, therefore, to let all people achieve happiness, so
that it might not seem that philosophers alone had been cared for.
Now the true knowledge of things past that history embraces is
that from which we glean the excellent deeds, not of one age, but
of all ages. And taking past events as our guide to life, even as pri-
vate citizens we may think ourselves worthy of command of any
kind, From this knowledge, moreover, people’s minds are so
roused to practice prudence, fortitude, modesty, and indeed all vir-
tues, that they think nothing more excellent than praise and noth-
ing more abominable than disgrace. Now, if those ancients who es-
teemed virtue chose to honor the statues of their ancestors by
placing them in the forum, in front of temples, and in other public
places for the betterment of humanity, how greatly should we
value history, which expresses neither dumb images like statues
nor empty images like pictures, but the true images of outstanding
men, with whom we may fitly speak, take counsel, and imitate as
if they were still living?
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+ LIVES OF THE POPES -

Addo praeterea quod historiae lectio, quae vitam hominum
continet, ad eloquentiam, ad urbanitatem,* ad usum rerum quavis
facultate gerendarum confert plurimum, atque adeo quidem ut eos
etiam qui rebus gestis nequaquam interfuere, dum aliquid compo-
site atque eleganter narrant, supra ceteros sapere et intelligere arbi-
tremur.’ Tu itaque theologorum ac philosophorum princeps,
maxime Pontifex, hac hominum utilitate motus simulque dignitati
ecclesiasticae consulens, non frustra mandasti ut res gestas pontifi-
cum scriberem, ne illorum benefacta perirent negligentia scripto-
rum, qui suo sudore et sanguine hanc rempublicam Christianam
tam amplam nobis tamque praeclaram reliquere, utque deinceps
haberent posteri nostti quo ad bene beateque vivendum incitaren-
tur, cum legendo perdiscerent quid imitari quidve fugere oporte-
ret.

Non sum tamen nescius futuros quosdam qui dicant me hoc
onus frustra suscepisse, cum id antea a plerisque factum sit. Le-
guntur certe multi (Damasum semper excipio) qui nullum florem
orationis, nullam compositionem et elegantiam sequuntur, non de
industria, ut ipsi iactitant, ornatum fugientes quod eleganti stilo
res sacrae scribi non debeant, sed inscitia et ignoratione bonarum
literarum, Iis autem obiicere Augustini, Hieronymi, Ambrosii,
Gregorii, Leonis, Cypriani, Lactantii eruditionem et doctrinam sit
satis, qui hac in re Ciceronis auctoritatem sequentes, arbitrati sunt
nil esse tam incultum et horridum quod non splendesceret ora-
tione. Non negaverim tamen huic generi scribendi difficultatem
quandam inesse, cum nudis verbis interdum ac minus latinis quae-
dam exprimenda sunt quae in nostra theologia continentur. Haec
autem ad latinitatem qui referat, magnas perturbationes ingeniis
nostrorum temporum hac consuetudine imbutis afferat necesse
est, mutatis praesertim terminis unde omnis disputandi ac ratio-
nandi series colligitur. Sed habeat hanc quoque auctoritatem aetas

+ PREFACE -+

In addition to this, the reading of history, which embraces the 2

life of humanity, contributes greatly to eloquence, refinement and
the conduct of affairs, whatever one’s ability, so much so that we
regard as wiser and more intelligent those who give a coherent and
elegant account of events, even if they have never witnessed them.
Hence, you, the prince of theologians and philosophers, highest
Pontiff, moved by this benefit to humanity and considering the
dignity of the Church, have bidden me write a history of the
popes. And not in vain. For you feared that through the negligence
of writers we might forget the good deeds of those men who by
their sweat and blood left us this Christian republic, so vast and so
splenc]id. And you wished that posterity might be inspired to live
well and happily, since from their reading they will learn what to
imitate and what to avoid.

I am not unaware that some people will say that I have under-
taken this task in vain, since many have accomplished this task be-
fore me. And indeed, we do read many authors who (excepting al-
ways Damasus) attempt no ornate speech, artistic composition, or
elegance.? But they avoid ornament, not on purpose, as they
themselves boast, saying that holy matters ought not to be written
in an elegant style, but because of their ignorance of good litera-
ture. Let the erudition and learning of Augustine, Jerome,
Ambrose, Gregory, Leo, Cyprian, and Lactantius suffice to refute
them. Following Cicero’s authority, these writers believed that
there was no subject so uncouth or rough that it could not be
made bright with eloquence. I would not deny, nevertheless, that
there is a certain difficulty in this kind of writing, since certain
parts of our theology require to be expressed with unembellished
and impure Latinity. Anyone who judges such things according to
the standards of good Latin must perforce blame the great trou-
bles affecting the minds of our day, which are permeated with such
usages, especially as the terminology has changed on which every
sequence of argument and reasoning depends. But let our age too,

5
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nostra, vel christiana theologia potius. Fingat nova vocabula, latina
faciat, ne veteribus tantummodo id licuisse videatur.

Verum iam tandem huic prohemio finem imponam, ubi lectu-
ros prius admonuero non esse mirandum, si, cum pontificum vitas
et mores scripturum me pollicitus sum, imperatorum quoque,
principum ac ducum res gestas inseruerim. Adeo enim haec simul
connexa sunt, si primos imperatores dum Christianis adversantur,
si ultimos dum favent inspicis, ut alterum integre sine altero ex-
primi nequiverit. Legant ergo aequo animo, et si quid emolumenti
ex hac scriptione nostra perceperint, tibi soli, pontifex optime, gra-
tias agant, cuius sanctissimo imperio libenter obtemperavi.

- PREFACE -

or rather Christian theology, be granted this authority. Let it cre-
ate a new vocabulary and fashion new Latin words, so that this
privilege does not seem permitted to the ancients alone.

But let me now end this preface by warning readers not to be
amazed, if, having promised to write the lives and characters of
the popes, I have also included the deeds of emperors, princes, and
generals. If you consider the first emperors who opposed the
Christians and the last who favored them, they are so closely con-
nected that one cannot fully be explained without the other. Let
my readers read patiently, therefore; and if they gain some benefit
from my work, let them thank you alone, most virtuous pontiff,
whose most holy command I have willingly obeyed.



LIBER DE VITA CHRISTI AC
PONTIFICUM OMNIUM'

1 Nobilitatis maximam partem duci ex his maioribus qui clari ius-
tique fuere quique ob singularem aliquam virtutem imperaverunt,
nemo est qui ambigat, nisi qui Platonis auctoritatem non adeo
probat, cuius quadripartitam de nobilitate divisionem, quantum
ad genus pertinet, Christus rex noster consecutus est. Quem enim
ex gentilibus habemus qui gloria et nomine cum David et Salo-
mone quique sapientia et doctrina cum Christo ipso conferri me-
rito debeat ac possit? Neminem certe.

Nascitur Christus ex tribu Iuda, nobilissima quidem ob vetus-
tatem et imperium inter Hebraeos, unde propheta Jacob inquit:
‘Non auferetur sceptrum de tribu Iuda, quoad venerit qui mitten-
dus est: is erit profecto expectatio gentium.” Quot autem reges vel
duces vel pontifices in ea tribu fuerint, non attinet dicere, cum libri
tum Novi tum Veteris Testamenti huius nobilissimae genealogiae
mentionem faciant,

Verum cum post longissima tempora inter Aristobolum et Hir-
canum, Alexandri regis et pontificis filios, orta seditio de princi-
patu esset, tandem Herodi alienigenae regnum Iudaeorum a Ro-
manis traditur; ex patre enim Idumaeo et matre Arabe natus, et
Iudaeorum legisperitos interfecit et genealogias incendit ad inte-
gendam generis sui notam.” Cessavit ergo, ac merito quidem, eo-
rum unctio, hoc est imperium, quia ex Danielis sententia sanctus
sanctorum venerat quem Maria Virgo angelo annunciante ex Spi‘
ritu Sancto concepit et peperit in Bethleem Iudae, Cyrino tum
Syriae praeside, anno ab Urbe condita septingentesimo quinquage-
simo secundo; imperii vero Augusti Caesaris, qui tum orbi imperi-
tabat, anno quadragesimo secundo.

LIVES OF CHRIST AND
THE POPES’

No one doubts that the greatest part of a person’s nobility derives 1
from those ancestors who were famous and just and whose rule
depended on their unique virtue. Unless, of course, there is some-
one who does not fully approve of Plato’s authority, whose four-
part division of nobility Christ, our king, attained, insofar as his
ancestry is concerned.? For who among the Gentiles can or de-
serves to be compared with David and Solomon for glory and re-
nown, or with Christ himself for wisdom and learning? Surely no
one.’

Christ was born of the tribe of Judah, the most noble tribe on
account of its age and its supreme authority among the Hebrews,
whence the prophet Jacob says: “The sceptre shall not depart from
the tribe of Judah until tribute comes to him, and the obedience of
peoples is his.”* There is no point in recounting how many kings
or leaders or high priests there were in that tribe,® since both the
New and the Old Testament report this most noble genealogy.

Now it was only after a very long time, when a civil war over
the kingdom broke out between Aristobulus and Hyrcanus, the
sons of the king and high priest Alexander, that the Romans gave
the kingdom of the Jews to the foreigner Herod. Since his father
was Idumaean and his mother Arabian, Herod killed the Jews' le-
gal experts and burned the genealogies to cover up any sign of his
birth. Thus, and rightly so, their anointing (that is, their supreme
authority) came to an end. For as Daniel writes, the Holy of
Holies had come, whom the Virgin Mary conceived of the Holy
Spirit at the Annunciation and bore in Bethlehem of Judaea, when
Cyrinus was prefect of Syria in the year 752 since Rome’s founding
and the forty-second year of the rule of Augustus Caesar, who at

that time ruled the world.®



4

+ LIVES OF THE POPES -

Imperium enim a Caio Caesare tum propinquitatis’ tum haere-
ditatis iure accipiens, vel potius pulsis ac intetfectis parricidis ty-
rannisque rempublicam usurpare conantibus, monarchiam orbis
terrarum in meliorem formam redigens, suis temporibus miram
felicitatem praestitit. Nam pacatis rebus tum externis tum domes-
ticis, tanto in honore non solum apud suos, verum etiam apud ex-
teros reges fuit, ut eius nomine civitates conderent quas Sebastias
vel* Caesareas appellarunt. Venere etiam multi reges ad Urbem vi-
sendi hominis causa, quos ita comiter et perbenigne suscepit, ut ex
amicis sibi amicissimos redderet. Cum civibus autem suis huma-
nissime vixit, in delinquentes clemens, erga amicos liberalissimus
est habitus; in comparandis amicis rarus, in retinendis constantis-
simus. Liberalium artium adeo studiosus fuit, ut nullus paene la-
beretur dies in quo non legeret aliquid aut scriberet aut declama-
ret. Ingenio et doctrina Sallustii, Livii, Virgilii, Horatii, Asinii
Pollionis, Messalae Corvini oratoris insignis delectatus est, quo-
rum scriptis etiam eius res gestae immortalitati commendatae
sunt, Urbem Romam ita exornavit, ut gloriatus sit se urbem lateri-
ciam invenisse, marmoream relinquere.5

Hanc felicitatem quae, ne mentiar, magna fuit, maiorem certe
reddidit saluberrimo ortu suo Christus rex noster. Intercessere au-
tem a creatione mundi usque ad hunc felicissimum natalem diem
anni quinque milia, centum et nonaginta novem. Nascitur puer®
sine dolore matris, quippe qui divinus erat, non humanus partus,
unde mater integra statim surrexit et infantem de more pannis in-
voluit. E taberna autem meritoria in Transtiberina regione ex terra
oleum erupit, ut ait Eusebius, fluxitque toto die sine intervallo,
Christi gratiam gentibus ostendens. Narrat Orosius Augustum
Caesarem eadem die mandasse ne quis se dominum deinceps vo-
caret, divinantem, credo, verum principem orbis terrarum ac
mundi totius natum esse. Idem quoque mandavit ut in orbe Ro-
mano omnium hominum capita censu notarentur, ac si maiori

10

+ LIFE OF CHRIST -

Augustus had inherited the empire from Julius Caesar by right
of kinship and hereditary succession— or rather, he defeated and
killed the traitors and usurpers who were trying to usurp the Re-
public—and reformed the monarchy of the world into a better
form, bestowing wondrous happiness on his age.” After pacifying
foreign and domestic affairs, he was held in such great honor, not
only by his people but also by foreign kings, that they built cities
in his name, which they called Sebaste and Caesarea.® Many kings
came to Rome to see him, and he received them with such kind-
ness and courtesy that he turned them into his best friends. He
lived most humanely with his own citizens; he was held to be
clement toward criminals and very generous to his friends. He
made friends sparingly, but kept them with the greatest constancy.
He was so fond of the liberal arts that hardly a day passed without
his reading, writing or declaiming something, He delighted in the

“wit and learning of Sallust, Livy, Virgil, Horace, Asinius Pollio,

and the outstanding orator Messala Corvinus; and they immortal-
ized all his deeds in their writings. He so beautified Rome that he
boasted that he had found a city of brick and was leaving a marble
one.?

The felicity of his rule was great, honestly, but it was certainly
made greater still by the most salutiferous birth of Christ our
King. Now between the creation of the world and this most joy-
ous birthday there had elapsed 5190 years. A child is born without
causing his mother pain, for his birth was divine, not human; his
mother immediately arose, still a virgin, and wrapped the child in
swaddling clothes in the usual way. Eusebius writes that oil
erupted from the ground at an inn in Trastevere and gushed forth
the entire day without pause, revealing the grace of Christ to the
nations. Orosius reports that on that same day Augustus Caesar
commanded that no one should henceforth call him “lord,” fore-
seeing, I believe, that the true prince of the whole world had been
born.10 He also ordered that all the people in the Roman world be

11
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principi rationem gubernati imperii aliquando redditurus esset.
Huic autem censui Cyrinum,” virum consularem, ex senatus
consulto praefecit.

Pax praeterea et quies tanta fuit, cum domi tum foris, quanta
nunquam antea. Hunc enim iustitiae et pacis regem prophetae ap-
pellarunt. Defertur autem octava die ad templum circumcisionis
causa; neque enim venerat abrogare legem sed adimplere. Erat au-
tem circumcisio testamenti signum inter Deum et homines, ut ait
Augustinus. Die vero tertio decimo adoratur a Magis et muneri-
bus donatur qui ex oriente Hierosolymam eius rel causa venerant,
Magos enim quidam orientales populi reges suos et sapientes ap-
pellant. Ne vero legem Moyseos praetermittere videretur, mater
puriﬁcationem sumptura, licet intacta et incorrupta lustratione mi-
nime indigeret, puerum ad templum defert. Hunc autem Simeon,
vir iustus® et singularis religionis, in ulnis retinens, divino numine
afflatus, regem suum et salvatorem profitetur, unde lesus Christus
appellatus est. Nam lesus nomen salvatoris est, Christus vero regis
qui, mystico illo chrismate unctus® quo reges omnes, ‘Messias” he-
braice dicitur. Ut enim Romani imperatores purpura, sic Hebraeo-
rum reges unguento ceteris insigniores habebantur. Idem facit
Anna spiritu prophetico incitata. Quid de Christo senserint Si-
byllae, non est cur scribamus, cum omnes fere eius saluberrimum
adventum praedixerint.

Celebrata hac lustratione recognitoque iure primogenitorum®
secundum legem divinam, in Nazareth patriam rediere, civitatem
Galilaeae, ubi per quietem Ioseph, existimatus Christi pater, ab
angelo admonetur ut fugiens in Aegyptum, puerum secum et ma-
trem deferat; futurum enim paulo post, nisi id fecerit, ut Herodes
puerum occideret. Verum id agere tunc quod destinaverat, homo
crudelissimus non potuit; a filiis enim ob saevitiam accusatus, Ro-
mam ad causam dicendam proficiscitur; qui simulata concordia in

12
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regiStered in a census, as if he would some day render an account
of the empire he governed to a greater prince; and by senarorial
decree he placed the consul Cyrinus in charge of the census.™
There had never been such great peace and tranquillity at home
or abroad. For the prophets called Christ the prince of justice and
of peace.’? On the eighth day he was brought to the temple to be
circumcised; for he had not come to annul the law but to fulfill
it. The circumcision was a sign of the covenant between God and
man, as Augustine says.”* On the thirteenth day the Magi, who
had come to Jerusalem from the East to see him, adored him and
presented him with gifts. Certain Eastern peoples call their kings
Magi and wise men. Lest she seem to neglect the law of Moses,
his mother undertook purification (although, intact and uncorrupt,
she in no way needed cleansing), and brought her child to the tem-
ple. Simeon, a just man of singular holiness, held him in his arms,
and being divinely inspired, declared him his king and Saviour,
whence he was called Jesus Christ. (For Jesus is the word for Sav-
iour, and Christ the word for a king ‘anointed” with the mystic
chrism of all kings; in Hebrew the word is Messiah. Just as the
Roman emperors were considered as set above others by their pur-
ple, so were the Hebrew kings by their chrism.**) Anna too was
inspired by a prophetic spirit and did the same as Simeon. There
is no reason to record what the Sybils prophesied about Christ,
although they nearly all predicted his most salutiferous coming,
Once the purification was over and the right of the firstborn
was recognized according to divine law, they returned to Nazareth,
their homeland, and the city of Galilee, where Joseph, considered
Christ’s father, was warned in his sleep by an angel to flee to Egypt
with the boy and his mother, as otherwise Herod would kill the
boy. But Herod, cruelest of men, was unable to do what he had
planned; for as his sons had accused him of savagery, he went to
Rome to defend himself. After a pretended reconciliation he re-
turned to the province and in Caesarea hanged his young sons

13
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provinciam rediens, Aristobulum et Alexandrum filios, adolescen-
tes quidem egregios et doctos, quippe qui apud Caesarem Augus—
tum fuerant educati, in Caesarea laqueo peremit. Ad necem
deinde puerorum conversus, homo regnandi cupidus, quod natum
esse alterum regem Iudaeorum a prophetis intellexerat, omnes qui
tum in Bethleem erant et finibus suis a bimatu et infra occidi iu-
bet, secundum tempus quod a Magis exquisierat; nec filio proprio
eius aetatis parcit. Unde ferunt Augustum Caesarem, crudelitatem
hominis detestatum, hoc dixisse: ‘Maluissem Herodis porcus esse
quam filius.’ Tudaei enim ex lege non modo degustare, sed tangere
etiam suillam carnem prohibentur; quare fit ut neque eos alant,
neque comedant; hanc ob rem in porcos clementes dicuntur.

Toseph autem septennio in Aegypto commoratus, ubi Herodem
tyrannum tabo et sacro igne mortuum intellexit, Hierosolymam
cum puero proficiscitur, nec diu ibi immoratus, quod Archelaum
Herodis filium regnare intellexerat, in partes Galilaeae, alterius
imperio obtemperantes, secessit et Nazareth civitatem incolui,
unde puer Nazareni nomen sumpsit. Dum autem in Aegypto es-
set, cecidere, ut Hieronymus ait, deorum omnium simulacra, ces-
sarunt oracula, et mors quorundam daemonum subsecuta est ex
vaticinio prophetae: ‘Ecce,” inquit, ‘levem nubem conscendet, et
movebuntur simulacra Aegypti ab eius conspectu, et cor Aegypti
in eius medio tabescet.

Annum vero duodecimum agens, Hierosolymam cum parenti-
bus de more ad diem festum celebrandum proficiscicur. Hi vero
postea peracto sacro abeuntes, cum puerum subsequi non vide-
rent, solicitudine pleni ad templum redeunt eumque doctores scis-
citantem offendunt, quod maxime adolescentem deceret. Supra ae-
tatem enim sapiebat, quia, ut Evangelista ait, Dei gratia et virtus

14
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Aristobulus and Alexander, who were distinguished and learned,
having been brought up in Caesar Augustus’ household. Then this
Power‘hungry man turned to the slaughter of boys, since he had
learned from prophets that a second king of the Jews had been
born. He ordered that all boys in Bethlehem and the lands border-
ing it be slain who were two years old and younger, for this was
the age he had heard from the Magi; and he did not spare even his
own son of that age. Because of this they say that Augustus
Caesar hated the man’s cruelty and said: “I would rather be
Herod's pig than his son.” For according to their law the Jews are
prohibited not only to taste pork but even to touch it. Thus they
neither feed nor eat them, and on account of this they are said to
be kind to pigs.**

Joseph stayed in Egypt for seven years. When he heard that
Herod the tyrant had died of consumption and erysipelas, he set
out for Jerusalem with the child. But he did not stay long, as he
had learned that Herod’s son Archelaus was ruling there, and set
out for the region of Galilee, which was under someone else’s rule.
There he settled in the city of Nazareth, from which the child
took the name of “the Nazarene.” While He was in Egypt, as
Jerome says, the statues of all the gods fell, the oracles ceased, and
the death of certain demons ensued, according to the Prophet’s
prediction: “See, the Lord is riding on a swift cloud, and the idols
of Egypt will tremble at his presence, and the heart of the Egyp-
tians will melt within them.'¢ Behold He shall climb a light cloud
and all the idols of Egypt will be moved by His sight and the heart
of Egypt shall languish in His midst.””

When He was twelve, He set out for Jerusalem with His par-
ents to celebrate, as was customary, the feast of Passover. When
the service ended, his parents left the temple; but not seeing the
boy follow them, they anxiously returned and found Him ques-
tioning the elders, which was especially fitting for an adolescent.
For He was wise beyond his years, since, as the Evangelist says,
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in illo erat. Parentes deinde bene monentes secutus, in patriam re-
vertitur. Quid vero egerit in hac aetate usque ad trigesimum an-
num quo a loanne Zachariae filio aqua baptizatus est, dicere
praetermittam, cum non solum Evangelia et Epistolae rebus a se
optime ac sanctissime gestis plenae sint, verum etiam eorum libri
qui ab eius vita, moribus et institutis abhorruere. Flavius ille Jose-
phus, qui lingua graeca Antiquitatem iudaicam viginti libris conscrip-
sit, cum ad Tiberii principis imperium venisset, ‘Fuit,’ inquit, eis-
dem temporibus Iesus vir quidam sapiens, si tamen virum eum
nominare fas est. Erat enim mirabilium operum effector ac homi-
num doctor, eorum maxime qui quae vera sunt libenter audiunt;
hanc ob rem multos tum ex Iudaeis tum ex gentibus sibi adiunxit;
Christus hic erat,

Hunc autem, cum Pilatus a principibus nostrae gentis instiga-
tus, in crucem agendum censuisset, non tamen ii deseruere qui
eum ab initio dilexerant. Eisdem praeterea die tertio post mortem
vivus apparuit, quemadmodum, divinitus inspirati, prophetae et
haec et alia de eo innumerabilia miracula futura esse praedixere.
Perseverat et usque in hodiernum diem celebre christianorum no-
men ab ipso sumptum; perseverat et genus. Idem quoque Iosephus
Ioannem Baptistam, verum prophetam et ob eam rem ab omnibus
in pretio habitum, iussu Herodis, magni Herodis filii, paulo ante
mortem Christi caesum fuisse affirmat in castello Machaerunta,
non quod sibi et regno timeret, ut idem ait, sed quod Herodia-
dem, Agrippae sororem ac Philippi fratris viri optimi'' uxorem,
incestis nuptiis sibi coniunxerat. Hic est ille Joannes, quo nemo
maior inter natos mulierum fuit, Salvatoris nostri sententia.

Interficicur'? etiam Christus, verus Dei filius, veritatis iustitiae
pietatis religionis assertor, anno decimo octavo Tiberii Caesaris,
aetatis vero suae anno tertio et trigesimo,’® et eo magis, quod ei

vita propagata est ab VIII Kalendas ianuarii usque ad VIII Kalen-
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the grace and virtue of God was in Him. Following His parents’
good advice, He then returned to his homeland.'® I shall omit to
mention what He did from this time until the age of thirty, when
He was baptized by John, the son of Zachariah, since not only are
the Gospels and the Epistles filled with His great and holy deeds,
but so are the books of those who abhorred His life, habits, and
teachings. The famed Flavius Josephus, who composed twenty
books of Jewish Antiquities in Greek, in his account of the reign of
the emperor Tiberius says: “There was a certain wise man named
Jesus at that time, if it is right to call Him a man. For He was a
worker of miracles and a teacher of men, especially of those who
willingly listened to the truth; on account of this, he attracted
many followers, both Jews and Gentiles. He was the Christ.”?
Now; after Pilate was goaded by the leaders of our people and
condemned Him to be crucified, He was not abandoned by those
who had loved Him from the beginning. On the third day after
His death, moreover, He appeared alive to them, just as the di-
vinely inspired prophets predicted, foreseeing these and count-
less other miracles concerning Him. Even today the famous name
of the Christians, derived from Him, continues; and his peo-
ple continue. Josephus also says that the true and universally es-
teemed prophet John the Baptist was slain in the stronghold of
Macherunta shortly before the death of Christ. Herod, the son of
the great Herod, ordered this, not because he feared him as a
threat to his kingdom, as Josephus says, but because he had con-
tracted an incestuous marriage with Herodias, Agrippa’s sister and
his virtuous brother Philip’s wife. In our Saviour’s opinion, among
those born of women there was no one greater than John.?
Christ, the true son of God and champion of truth, justice,
piety, and religion, was killed in the eighteenth year of Tiberius
Caesar’s reign and the thirty-third year of His life. His life ex-
tended from the eighth day before the Kalends of January (De-
cember .25) until the eighth day before the Kalends of April
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das aprilis, quo die conceptus in Virginis utero est de Spiritu
Sancto. Accusatus a Iudaeis quod sabbatis non vacaret, saluti ho-
minum quovis tempore consulens, et quod baptismum circumci-
sioni anteferret et quod abstinentiam suillae carnis auferret, quibus
in rebus indaicae religionis sacramenta consisterent.

Caedis autem tam nefariae etiam caeli ipsi signa dedere. Nam
et solis tanta defectio facta est hora sexta diei, ut et dies in obscu-
ram noctem versus sit, et Bithynia etiam, licet multum ab Hiero-
solymis distet,* terraemotu concussa, et multa Nicenae urbis ae-
dificia corruere, et velum templi, quod separabat duo tabernacula,
scissum; audita et vox ex adytu templi Hierosolymitani: “Transmi-
gremus, cives, ex his sedibus.” Admonitus Tiberius a Pilato de
Christi morte ac dogmate, ad senatum retulit censuitque Chris-
tum in deos referendum ac templo honorandum. Fieri id non
modo senatus vetuit, quod non ad se prius sed ad Tiberium scrip-
sisset Pilatus, verum etiam pellendos urbe tota Christianos cen-
suit. Proposita sunt accusatoribus praemia, quos Tiberius a tanto
scelere minis et morte prohibuit, Auctores autem tam nefarii par-
ricidii poenas dedere. Nam et Iudas laqueo vitam finivit, et Pilatus
maximis calamitatibus vexatus, sibi manum iniecit, licet sint qui
scribant eum sceleris™® paenituisse ac veniam a Deo meritum. Iu-
daei autem, amissa libertate, iusti sanguinis meritas poenas adhuc
[uunt.

Haec sunt fere quae de vita Christi regia ac pontificis nostri
quam brevissime scribenda censui, quo et mihi facilior aditus ad
opus mente conceptum daretur, et legentibus gratior fieret lectio,
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(MarCh 25), on which day He was conceived by the Holy Spirit in
the womb of the Virgin.** The Jews accused Him of not respect-
ing the Sabbath (as He was always attending to the salvation of
men), of preferring baptism to circumcision, and of dispensing
with the abstention from pork. These were all sacraments basic to
the Jewish religion.?

His murder was so horrible that the heavens themselves
showed signs of it. For at the sixth hour of the day, there was an
eclipse of the sun so grear that day turned into dark night. Al-
though it is far from Jerusalem, Bithynia was struck by an earth-
quake; and many buildings in Nicaea toppled. The curtain of the
temple that separated the two tabernacles was rorn in two, and a
voice was heard from the entrance of the temple of Jerusalem say-
ing: “Let us leave this dwelling-place.” Tiberius, whom Pilate had
informed about Christ’s death and teaching, reported it to the
Senate and recommended that Christ be counted among the gods
and honored with a temple. The Senate not only opposed doing
this, since Pilate had written first to Tiberius rather than to them,
but decreed the expulsion of the Christians from the entire city.
Rewards were offered to informers, whom Tiberius had deterred
from so gre;lt a crime with threats and executions.”> But the au-
thors of this horrible betrayal paid the price. For Judas ended his
life by hanging; and Pilate, after suffering the greatest misfortunes,
killed himself —although there are some who write that he re-
pented of his wicked deed and earned God's forgiveness. The Jews
lost their liberty and are still paying the price they deserve for the
shedding of just blood.**

The foregoing is more or less what I have decided to write, in
the briefest possible way, about the royal life of Christ and of our
pontiff, so that I might more easily approach my intended work,
and so that readers might enjoy my text the more, because like a
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quae tamquam irriguus fons ab imperatore Christianorum in pon-
tifices Romanos per ordinem usque ad tempora Sixti Quarti deri-
varetur.

Tr o

Petrus

1 Post Christi mortem et resurrectionem, completis iam diebus Pen-
tecostes, Spiritum Sanctum accepere discipuli; quo imbuti, variis
linguis res gestas summi Dei locuti sunt, etsi plerique eorum sine
ulla eruditione sint habiti, maxime vero Petrus et Ioannes. Eorum
autem vita ad utilitatem communem respiciebat: nil proprii habe-
bant, quicquid ante pedes eorum ob religionem ponebatur, id to-
tum vel partiebantur inter se ad commoda naturae vel pauperibus
erogabant, Ii vero provincias partiti sunt: Thomas Parthos sortitus
est, Matthaeus Aethiopiam, Bartholomaeus Indiam citeriorem,
Andreas Scythiam, Ioannes Asiam; unde et apud Ephesum com-
moratus, post longos labores et diutinas solicitudines e medio sub-
latus est.! Petro autem principi apostolorum Pontus, Galatia, Bi-
thynia, Cappadocia obtigit. Is enim natione Galilaeus ex Bethsaide
civitate, Ioannis filius, Andreae apostoli frater, primus sedit annis
septem in episcopali sede apud Antiochiam Tiberii tempore.

Qui, Augusti privignus et haeres, annis tribus et viginta varie
imperavit. Neque enim inter malos omnino neque inter bonos
principes numerari potest. In homine? fuit multa litteratura et gra-
vis eloquentia; bella per se nunquam, sed per legatos gessit; tumul-
tus exortos prudenter suppressit. Multos reges a se blanditiis evo-
catos nunquam remisit, maxime vero Archelaum Cappadocem,
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refreshing spring it flows from the emperor of the Christians and
continues in order through the Roman pontiffs up until the time
of Sixtus IV.

P G

Peter
[d. ca. 64]

After the death and resurrection of Christ and the completion of 1
the days of Pentecost, the disciples received the Holy Spirit. Being
filled with the Spirit, they preached the deeds of the highest God
in different languages, though most of them, especially Peter and
John, were considered illiterate. Their life was dedicated to the
common good. They had nothing of their own; whatever was
placed at their feet out of piety they either divided among them-
selves for their natural needs or distributed to the poor. They di-
vided up the provinces: Thomas took Parthia, Matthew Ethiopia,
Bartholomew western India, Andrew Scythia, and John Asia Mi-
nor, where, dwelling in Ephesus, he died after much toil and care.
To Peter, prince of the Apostles, fell Pontus, Galatia, Bithynia and
Cappadocia.! By birth Peter was a Galilean from the city of
Bethsaida, the son of John and brother of the apostle Andrew, and
he first occupied the episcopal see of Antioch for seven years in
the time of Tiberius.?

Augustus’ son-in-law and heir, Tiberius, ruled for twenty-three
years with varying success and can be counted neither among the
bad emperors nor the good. He was a man of great learning and
dignified eloquence. He never waged war on his own but through
his lieutenants, and prudently suppressed uprisings when they oc-
curred. He summoned many kings with flattery and never let
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cuius regnum in provinciam vertit. Multos senatores proscripsit;
quosdam etiam interfecit; magnis quoque suppliciis ab eodem ne-
catur C. Asinius Gallus orator, Asinii Pollionis filius. Moritur et
Vocienus Montanus, Narbonensis orator, in Balearibus; eo enim
relegatus a Tiberio fuerat. Fratrem quoque Drusum veneno eius
iussu necatum tradunt historici. Hac tamen moderatione usus est,
ut publicanis quibusdam et praesidibus provinciarum augenda esse
vectigalia dicentibus, responderit boni pastoris esse tondere pecus,
non deglutire.

Mortuo Tiberio Gaius Claudius, cognomento Callicula, a cas-
trensi loco? ducto, imperium occupat. Filius enim Drusi, Augusti
Caesaris privigni, et ipsius Tiberii nepos habebatur, homo om-
nium scelestissimus. Nil enim vel domi vel foris strenue gestit.
Avaritia omnia expilavit, Tantae libidinis fuit, ut etiam sororibus
stuprum intulerit; tantae crudelitatis, ut saepius exclamasse dica-
tur, ‘Utinam populus Romanus unam cervicem haberet.” Exules
quoque omnes interfici iussit, nam cum unum ab exilio revocasset
quaereretque quid potissimum exules optarent, cum ille impru-
denter respondisset mortem principis, omnes passim sustulit. De
conditione temporum suorum saepe etiam quaestus est, quod nul-
lis calamitatibus publicis insignirentur, velut Tiberii tempora, qui-
bus obtrita ferunt ad viginti milia hominum casu theatri apud Tar-
racinam. Ira autem Virgilii et Livii gloriae invidit, ut paulum
abfuerit quin eorum scripta et imagines ex omnibus bibliothecis
amoveret, quorum alterum ut nullius ingenii minimaeque doc-
trinae, alterum ut verbosum in historia negligentemque carpebat.
Dicebat Senecam harenam esse sine calce. Praeterea? Agrippam
Herodis regis filium, a Tiberio in carcerum coniectum quod Hero-
dem accusaverat,”® liberat et regem Iudaeae facit; ipsum autem He-
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them leave, especially Archelaus of Cappadocia, whose kingdom
he turned into a province of the empire. He proscribed many sen-
ators and even killed some of them. He put the orator C. Asinius
Gallus, son of Asinius Pollio, to death with awful tortures. The
orator Vocienus Montanus of Narbo died in the Balearic Islands,
where Tiberius had banished him. Historians report that his
brother Drusus was poisoned on Tiberius' orders. Yet he exercised
such moderation that, when certain publicans and governors of
provinces said that taxes should be raised, he replied that it is the
job of a good shepherd to shear his sheep, not to flay them.?
When Tiberius died, Gaius Claudius, who had acquired the
nickname Caligula from the site of a military camp,* succeeded
him. For he was the son of Drusus, Augustus’ son~in-law, and was
considered Tiberius' grandson, and the wickedest of all men. He
performed no strenuous deeds either at home or abroad, His ava-
rice stripped everything bare. His lust was so great that he even
raped his sisters; his cruelty so great that he is said to have repeat-
edly exclaimed: “Would that the Roman people had one neck!”
He ordered all exiles to be killed. For having recalled one exile and
having asked him what the exiles most desired, the man impru-
dently answered “the emperor’s death,” whereupon Caligula exe-
cuted them all indiscriminately. He would often complain about
the condition of his times, that they were not rendered remarkable
by any public calamities, as those of Tiberius had been, when,
they say, about twenty thousand men were crushed to death after
a theatre collapsed at Terracina. He so envied the glory of Virgil
and Livy that he came close to removing their writings and images
entirely from the libraries. He criticized the former as a man of no
talent and little Jearning and the latter as a verbose and careless
historian. He used to say that Seneca was sand without lime.
Moreover, Caligula freed Agrippa, the son of King Herod, whom
Tiberius had imprisoned for making accusations against his father,
and made him king of Judaea. He confined Herod himself to per-
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rodem perpetuo exilio Lugdunum relegat.® Seipsum vero in deos
transfert; imagines in templo Hierosolymitano collocat. Postremo
autem’ a suis tandem necatur imperii anno tertio, mense decimo.
Duo libelli in scriptis eius reperti sunt: quorum alteri pugio, alteri
gladius pro signo erat impressus. Ambo lectissimorum virorum
utriusque ordinis senatorii® et equestris nomina et notas contine-
bant morti destinatorum. Inventa est et ingens arca variorum ve-
nenorum, quibus mox Claudio Caesare iubente demersis, infecta
maria traduntur, non sine magna piscium interitu, quos evectos in
proxima littora passim aestus eiecit.

Libuit hominum monstra perscribere, quo facilius appareret
Deum vix® potuisse tum retineri ab excidio orbis terrarum mun-
dique totius, nisi et filium misisset et apostolos, quorum sanguine
humanum genus," Lycaonem imitatum, ab interitu redimeretur.
Horum itaque temporibus fuit Petrus ille, quem his verbis Chris-
tus allocutus est: ‘Beatus es Simon Bariona, quia caro et sanguis
non revelavit tibi, sed pater meus qui in caelis est’ et “Tu'! es Pe-
trus, et super hanc petram aedificabo ecclesiam meam ac tibi dabo
claves regni caelestis potestatemque ligandi et solvendi. Is vero,
omnium diligentissimus, ubi Asiaticas ecclesias satis confirmasset,
confutatis eorum opinionibus qui circumcisionem approbabant,
secundo Claudii anno in Italiam venit.

Claudius enim, Gaii Calliculae patruus, quem nepos in ludi-
brium reservaverat, imperium accipiens quintus ab Augusto, Bri-
tanniam, quam neque ante [ulium Caesarem neque post eum quis-
quam attingere ausus est, in deditionem accepit. Orchadas insulas
Romano adiecit imperio; Iudaeos tumultuantes Roma expulit;
compressit et seditiones in Iudaea a quibusdam pseudoprophetis
concitatas, Obtrita etiam sunt triginta milia Judaeorum in portis

24

+ I :{PETER -

etual exile in Lyons. He set himself among the gods and put im-
ages of himself in the temple of Jerusalem. He was finally mur-
dered by his own men in the third year and tenth month of his
reign. Among his writings were found two lists, one sealed with
the sign of a dagger, the other of a sword. They contained the
names, along with marks of condemnation, of the noblest men of
both the senatorial and the equestrian order whom he planned to
kill. There was also found a large chest that held various poisons,
which Claudius Caesar later ordered to be thrown into the sea.
The seas, it is said, were tainted and many fish died which the tide
cast up in vast numbers on the neighbouring shores.’

I have taken the opportunity to describe these monsters in de-
tail in order to make it more readily apparent that God would
have hardly been able to avoid destroying the whole world if he
had not sent His Son and His Apostles, by whose blood human-
kind, though imitating the cruelty of Lycaon,® might be redeemed
from destruction. In their times lived that Peter, whom Christ ad-
dressed with the following words: “Blessed are you, Simon bar-Jo-
nah, for flesh and blood has not revealed this to you, but my Fa-
ther in heaven. You are Peter, and upon this rock I shall build My
church, and I shall give you the keys of the kingdom of heaven and
the power of binding and Joosing.” The most zealous of all the
apostles, Peter firmly established the churches of Asia Minor and
refuted the opinions of the proponents of circumcision. Then in
the second year of Claudius’ reign he came to Iraly.’

Claudius, Caligula’s uncle, had been spared by his nephew so as
to make a laughing-stock of him. Now emperor (the fifth after
Augustus), he forced Britain into submission, a feat which no one
either before or after Julius Caesar had ever dared to undertake.
He also added the Orkney Islands to the Roman empire. He ex-
pelled seditious Jews from Rome and suppressed insurrections
sparked by certain false prophets in Judaea. While Cumanus was
procurator of Judaea, whom he had appointed, thirty thousand
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Hierosolymitani templi azymorum diebus, Cumano eius iussu
procurante Iudaeam. Laboratum eodem quoque tempore annonae
caritate ubique est, Agabo propheta tantam calamitatem praedi-
cente. Ab externo hoste securus, perfecit aquaeductum, cuius rui-
nas apud Lateranum cernimus, a Caio incohatum. Emittere
quoque Fucinum lacum est aggressus, nOn minus compendii spe
quam gloriae, cum quidam' privato sumptu emissurum se pollice-
retur, si sibi siccati agri concederentur. Per tria autem passuum mi-
lia, partim effosso monte, partim exciso, cuniculum aegre absolvit
post undecim annos, triginta milibus hominum ibi sine intermis-
sione elaborantibus. Portum quoque Ostiensem, quem adhuc cum
admiratione intuemur, extruxit, ductu dextra laevaque brachio ad
coercendos maris fluctus. Messalina uxore convicta probri et inter-
fecta, Agrippinam, Germanici fratris sui filiam, contra ius fasque
ducit uxorem, a qua postea, imperii quarto decimo anno, boletis
veneno illitis'® necatur.

Petrus itaque Romam caput orbis terrarum tunc venit, et quod
hanc sedem pontificali dignitati convenientem cernebat et huc pro-
fectum intellexerat Simonem Magum, Samaritanum quendam,
qui praestigiis suis eo erroris iam deduxerat populum Romanum,
ut Deus crederetur. Romae enim iam titulum adeptus erat inter
duos pontes positum ac latinis literis sic scriptum: ‘Simoni Deo
sancto.” Hic, dum in Samaria esset, tamdiu se credere in Christum
simulavit quoad baptismum a Philippo, uno ex septem diaconis,**
acciperet, quo quidem postea in malam partem utens, multarum
haeresum fundamenta iecit, cum Selene impudica muliere quam
sceleris sociam habuit. Provocare Petrum miraculis morte pueri
homo nefarius ausus est; quem eius carmina primo movere visa
sunt. Verum, cum postea nihilominus puer iaceret, in nomine
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Jews were crushed to death under the porticos of the temple in Je-
rusalem during the days of Passover. At the same time there was
great suffering everywhere due to the high price of grain, which
the prophet Agabus had predicted. Untroubled by foreign ene-
mies, Claudius finished the aqueduct that had been begun by
Caligula, whose ruins can still be seen near the Lateran. He tried
to drain the Fucine Lake, hoping both to achieve glory and to save
money, since a certain individual promised to do it at his own ex-
pense if the drained land were given to him. Partly by digging out
and partly by cutting through three miles of mountain, he with
difficulty completed an underground passage after eleven years and
with thirty thousand men working non-stop. Claudius also con-
structed the harbor of Ostia by extending two moles on either
side to control the waves. We still marvel at this today. Having ex-
ecuted his wife Messalina for adultery, against both human and di-
vine law he married Agrippina, the daughter of his brother
Germanicus. In the fourteenth year of his reign, Agrippina mur-
dered Claudius with poisoned mushrooms.®

At that time Peter came to Rome, the capital of the world, both
because he judged it a fitting seat for the pontifical dignity and be-
cause he had understood that the Samaritan Simon Magus had
gone there.® Simon'’s impostures had brought the Roman people to
such a pitch of error that they believed him to be a god. Indeed,
he had already been honored by an inscription between two
bridges in Rome that read in Latin: “To Simon the Holy God."0
When he was in Samaria, Simon pretended to believe in Christ
until he was able to obtain baptism from Philip, one of the seven
deacons. He then used his baptism for ill purposes and, along
with Selene, a shameless woman and his partner in evil, he laid
the foundations for many heresies. This wicked man dared chal-
lenge Peter by working miracles over a dead child. At first Simon's
charm appeared to move the child, but when it lay still dead, Peter
commanded it in the name of Jesus, and the child arose. At this
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Tesu, Petro iubente, surrexit. Hanc ob rem indignatus, Simon vi-
dente populo se volaturum ex Capitolino monte in Aventinum
pollicetur, si Petrus subsequi vellet; ea ratione dinosci posse®” uter
ipsorum sanctior haberetur et Deo carior. Cum iam volaret, ro-
gatu Petri ad caelum manum tendentis ac rogantis Deum ne de-
ludi magicis artibus tantum populum sineret, Simon decidit ac
crus infregit, cuius dolore non ita multo post Aritiae mortuus est,
nam eo post tantam ignominiam delatus a suis fuerat. Hinc Simo-
niaci haeretici originem habent, qui donum Spiritus Sancti emere
ac vendere consuevissent quique affirmabant creaturam non a Deo
esse, sed ex superna quadam virtute provenire.

Conversus deinde ad propagandum verbum Dei Petrus set-
mone et exemplo, rogatur a Romanis ut Ioanni, cognomento
Marco, eius in baptismate filio, conscribendi Evangelii negotium
tradat. Probata namque erat eius vita, probati mores. Is enim, ut
Hieronymus ait, ‘in Israel sacerdotium agens secundum carnem
Levita, id est, additus vel appositus, ‘ad Christi fidem conversus,
in Italia evangelium scripsit, ostendens quid generi suo deberet et
Christo. Bxtant eius evangelia, testimonio Petri comprobata.
Deinde vero in Aegyptum missus, ut ait Philo Tudaeus scriptor
egregius, ubi docendo et scribendo Alexandrinam ecclesiam op-
time constituisset, doctrina ac moribus insignis, octavo Neronis
anno Alexandriae moritur et sepelitur, in locumque demortui
Anianus sufficitur,

Anno vero antea's moritur et lacobus, cognomento Iustus, Do-
mini frarer. Nam ex loseph et alia uxore natus erat vel, ut alii vo-
[unt, ex sorore Mariae, Christi matris. Hic enim, ut Hegesippus
ait (apostolorum temporibus vicinus), in utero matris sanctus fuit,
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Simon became enraged and promised that, if Peter would like to
follow him, he would fly from the Capitoline to the Aventine hill
as the people watched. By this method, he said, they could discern
which of them might be considered the holier and dearer to God.
While Simon was flying, Peter raised his hands to heaven and
begged God not to allow such a great multitude of people to be
duped by magical arts; and down Simon fell and broke his leg.!!
Simon soon afterwards died from the pain of his injury in Aricia,
where his followers had brought him after this great disgrace. The
heretics called Simoniacs originate from him."? They habitually
bought and sold the gift of the Holy Ghost and asserted that cre-
ation was not from God but proceeded from a kind of celestial
power.'?

After this Peter turned his attention to propagating the Word
of God by speech and example. The Roman Christians asked him
to assign the task of writing the Gospel to John, surnamed Mark,
who was his son in baptism and a man of honorable life and char-
acter. For, as Jerome states, “John exercised the priesthood in Israel
and was a Levite by race” —the name Levi means added or
joined—“and after his conversion to the Christian faith John
wrote the Gospel in Italy, in which he revealed what he owed to
his race and to Christ.”** His Gospel was approved by Peter’s tes-
timony and is still extant. After this John was sent into Egypt, as
the famous writer Philo the Jew relates, where by his teaching and
writing he firmly established the Alexandrian Church. Qutstand-
ing in learning and habits, John died in the eighth year of the Em-
peror Nero, was buried in Alexandria, and was succeeded by
Anianus.*

In the previous year James also died, who was surnamed the
Just and the Brother of Our Lord, as he was the son of Joseph by
another wife, or, as some maintain, he was born from the sister of
Mary, the mother of Christ. Hegesippus, who lived near the time
of the Apostles, says that James was holy in his mother’s womb,
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vinum et siceram non bibit, nil carnis degustavit unquam; inton-
sus, nec balneo nec unguento usus est; vestibus lineis tantummodo
indutus. Sancta sanctorum ingressus, ita assidue flexis genibus pro
salute populi orabat, ut eius genua camelorum more occalluerint.
Verum abeunte ex Iudaea Festo, ipsius provinciae gubernatore,
priusquam ei Albinus succederet, pontifex Avanus Avani filius,
compellens publice Tacobum Christum Dei filium negare, recusan-
tem lapidibus obrui iussit. Qui, cum praeceps de pinna templi
deiectus esset, semivivus adhuc et manus ad caelum tendens pro
persecutoribus oraret, fuste, quo fullones utuntur, tandem necatur.
Refert autem!” Iosephus hunc tantae sanctitatis fuisse ut propter
eius necem publice creditum sit Hierosolymam esse subversam.
Hic est ille Tacobus, cui Dominus post resurrectionem apparuit
cuique panem benedicens ac frangens dixit: ‘Mi frater, comede pa-
nem tuum, quia filius hominis e morte resurrexit.” Annis vero tri-
ginta Hierosolymitanae ecclesiae praefuit, id est usque ad septi-
mum Neronis annum. Cuius'® sepulchrum iuxta templum unde
deiectus fuerat, cum titulo, Hadriani temporibus adhuc extabat.

Mortuum quoque Barnabam Cyprium, qui Ioseph Levites co-
gnominatus est, ante Petri martyrium constat. Hic enim cum
Paulo gentium apostolus electus, unam tantam epistolam ad eccle-
siam pertinentem conscripsit, licet ea quoque inter apocryphas
scripturas habeatur. Dissentiens item a Paulo ob Marcum discipu-
lum in Cyprum proficiscitur, Marco comite, ubi Christi fidem
praedicans, martyrio coronatur.

Paulus autem, qui antea Saulus dicebatur, ex tribu Beniamin
et oppido Iudaeae, Giscalis, originem ducebat; quo a Romanis
bello capto, cum parentibus suis Tharsum Ciliciae commigravit;
inde Hierosolymam ob studia legis missus a Gamaliele, viro doc-
tissimo, eruditur. Acceptis deinde epistolis a pontifice templi, eos
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that he drank no wine or fermented drink, never tasted meat, did
not shave, bathe, or anoint himself, and wore only linen garments.
In the Holy of Holies he would so incessantly pray for the welfare
of the people on his knees that they became hardened like those of
camels. When Festus was leaving the government of Judaea, but
before Albinus succeeded him, the High Priest Avanus, son of
Avanus, tried to force James publicly to deny that Christ was the
Son of God and, when he refused, ordered him stoned to death.
James was thrown headlong from a pinnacle of the Temple, but
was still half alive and raising his hands to heaven and praying for
his persecutors when he was at last struck dead with a fuller’s club.
Josephus reports that he was a man of such great sanctity that it
was generally believed that his murder caused the destruction of
Jerusalem. This is that James to whom the Lord appeared after
His resurrection and, having blessed and broken bread, said, “Eat
your bread, my brother, for the Son of Man has risen from
death.”*¢ James presided over the church of Jerusalem for thirty
years, that is, until the seventh year of Nero's reign. His sepulchre
with an inscription was next to the temple from which he had
been cast down; this was still standing in Hadrian’s time.

Barnabas the Cypriot, surnamed Joseph the Levite, is also
known to have died before Peter’s martyrdom. He was chosen as
Apostle to the Gentiles along with Paul and wrote only one letter
pertaining to the Church, although that too is considered apocry-
phal. He also disagreed with Paul on account of the disciple Mark
and went with the latter to Cyprus, where he preached the faith of
Christ and was crowned with martyrdom."”

Now Paul, formerly called Saul, was descended from the tribe
of Benjamin and came from a town of Judaea called Giscalis. After
the Romans took the town in war, he went with his parents to
Tarsus in Cilicia. From there Paul was sent to Jerusalem to study
the law and was taught by the learned Gamaliel. After obtaining
letters from the priest of the temple, Paul persecuted those who
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persequens qui Christum verum Deum esse profiterentur, Ste-
phani protomartyris neci interfuit. At vero, cum Damascum per-
geret, spiritu divino ad fidem compulsus, vas electionis vocari
meruit nomenque a Paulo proconsule Cypri accepit, quem praedi-
catione ad fidem redegerat. Una deinde cum Barnaba multis urbi-
bus peragratis, Hierosolymam rediens, a Petro, Ioanne Tacoboque
gentium apostolus eligitur. Hic autem post Christi mortem anno
quinto et vigesimo, id est Neroniani imperii secundo, eodem tem-
pore quo Festus procurator Iudaeae Felici successit, Romam vinc-
tus, Plutarcho concaptivo comitante,? ut civis Romanus mittitur;
ubi biennio in satis libera custodia manens, cum Iudaeis quotidie
disputabat. Dimissus tandem a Nerone, et praedicavit multa et
scripsit, Extant et eius decem ac quartuor® epistolae: ad Romanos
una, ad Corinthios duae, ad Galatas una, ad Ephesios una, ad Phi-
lippenses una, ad Colossenses una,?? ad Thessalonicenses duae, ad
Timotheum duae, una ad Titum, ad Philemonem altera. Quae ad
Hebraeos eius nomine fertur, incerta olim habebatur? propter stili
sermonisque differentiam. Erant etiam® qui hanc et Lucae et Bar-
nabae et Clementi ascriberent.

Scripsit et Petrus duas epistolas quae canonicae nominantur.
Secunda a plerisque eius esse negatur, quod a stilo primae dissi-
deat. Verum quia pluribus intentus esse non poterat, cum orationi
et praedicationi vacaret, duos episcopos ordinavic, Linum scilicet
et Cletum, qui sacerdotale ministerium Romano populo et advenis
bene sentientibus exhiberent. His rebus intentus, vir sanctissimus
tantum nominis sibi apud omnes comparaverat, ut iam fere pro
Deo coleretur. Hanc ob rem indignatus Nero, mortem hominis
quaerere; unde Petrus, monentibus amicis ad declinandam invi-
diam et iram principis, via Appia ab urbe discedens, ad primum
lapidem?® Christo, ut verbis Hegesippi utar, fit obviam, quem qui-
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professed Christ as the true God and was present at the murder
of Stephen the protomartyr. But as he was going to Damascus,
he was compelled to convert by the Holy Spirit and gained the
appellation of “the chosen vessel.” He took his name from Paul,
the proconsul of Cyprus, whom he had converted by his preach-
ing. Having travelled through many cities together with Barnabas,
Paul returned to Jerusalem, where Peter, John and James chose
him as Apostle to the Gentiles. In the twenty-fifth year after the
death of Christ and the second year of Nero's rule, at the same
time that Festus succeeded Felix as procurator of Judaea, he was
sent in chains along with Plutarch to Rome as a Roman citizen.
For two years he remained in a rather free kind of custody and dis-
puted daily with the Jews. Nero at length released him, and he
preached and wrote much. Fourteen of his letters survive: one to
the Romans, two to the Corinthians, one to the Galatians, one to
the Ephesians, one to the Philippians, one to the Colossians, two
to the Thessalonians, two to Timothy, one to Titus, and one to
Philemon. The letter to the Hebrews which circulates under his
name was formerly considered dubious because of its divergence in
style and wording; there were some who would ascribe it to Luke,
others to Barnabas, and others to Clement.!?

Peter also wrote two canonical letters, though many deny that
the second letter is his as it differs in style from the first.® Since
prayer and preaching kept him from attending to other marters,
Peter ordained two bishops, Linus and Cletus, to minister as
priests to the Roman people and right-thinking immigrants.?®
Owing to his care and ministry, this most holy man gained such a
great reputation among all that he was worshipped almost as a
god himself. Nero was enraged at this and planned his death.
When his friends warned him to avoid the emperor’s envy and an-
ger, Peter departed from Rome on the Via Appia and (to use
Hegesippus” words) at the first milestone met Christ. Adoring
Him, Peter asked, “Lord, where are you going?” and Christ re-
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dem adorans rogat: ‘Domine, quo venis?’ Tum Christus: ‘Romam
iterum crucifigi.’ Extat sacellum eo loci ubi haec verba sunt habita.

Tum vero® Petrus de martyrio sui ipsius dictum existimans, quod

in se Christus passurus videretur, ad urbem rediit ac statim Cle-
mentem episcopum consecrat eique cathedram et ecclesiam Dei
commendat his verbis: ‘Eandem ego tibi potestatem ligandi et ab-
solvendi trado, quam mihi Christus reliquit; spretis ac contemptis
rebus omnibus tum corporis tum fortunae, oratione et praedica-
tione saluti hominum, ut bonum pastorem decet, consule.” Cum
haec autem? ita disposuisset, non multo post una cum Paulo iussu
Neronis necatur ultimo eius anno, diversis tamen cruciatibus. Pe-
trus enim cruci aﬂﬁgitur capite in terram verso, elevatisque in su-
blime pedibus; ita enim voluit quod diceret se indignum esse qui
mortem Salvatoris imitaretur, Sepultus est autem in Vaticano, via
Aurelia, secus hortos Neronis, non longe a via Triumphali quae ad
Apollinis templum ducit.

Sedit autem annis quinque et viginti. Paulus vero, eodem die
capite mulctatus, funeratur via Ostiensi, anno post mortem
Christi septimo et trigesimo. Hoc idem approbat Caius historicus
in Proculum quendam Cataphrygum disputans: ‘Ego, inquit, ‘tro-
phaea apostolorum habeo quae ostendam; sive enim via Regali
pergas quae ad Vaticanum ducit sive Ostiensi, trophaea eorum in-
venies qui hanc stabilivere ecclesiam.” Duo certe fuere, Petrus et
Paulus.

Praeterea vero in eisdem Neronianis hortis multi cineres sanc-
torum martyrum reconditi sunt. Nam cum incendium tempore
Neronis, a clivo Scauri ad Esquilias usque sex diebus vagatum,
multas fortunas civium consumpsisset ac omnis culpa principi as-
criberetur, ipse, ut ait Cornelius Tacitus, abolendo rumori inten-
tus, falsos testes subornavit qui id factum a Christianis causaren-
tur. Unde tot capti et interfecti sunt, ut ex eorum cadaveribus per
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plied, “To Rome to be crucified again.” There is still a chapel at
the place where these words were spoken. Believing this to refer to
his own martyrdom — that it was in himself that Christ looked
like he was going to suffer — Peter returned to the city. He imme-
diately consecrated Clement a bishop and entrusted the bishopric
and the Church of God to him with these words: “T entrust to you
the same power of binding and loosing that Christ left to me. De-
spise all goods of the body and fortune, and look to the salvation
of men with prayer and preaching, as befits a good shepherd.”
Not long after he had settled these matters, he was killed along
with Paul by order of Nero in the last year of his reign, but by a
different form of torture. Peter was crucified with his head to-
wards the ground and his feet raised to the sky. He wanted to die
this way, saying he was unworthy to imitate the death of the Sav-
iour. He was buried in the Vatican on the Via Aurelia, next to
Nero's gardens, not far from the Via Triumphalis which leads to
the temple of Apollo.

He presided over the church for twenty-five years. Paul, who
was beheaded on the same day, was buried on the Via Ostiensis in
the thirty-seventh year after the death of Christ.?? The historian
Gaius confirms this, when in arguing against a certain Proculus, a
Cataphrygian,? he says: “T can show you the trophies of the Apos-
tles. As you proceed either on the Via Regalis, leading to the Vati-
can, or the Via Ostiensis, you will find the trophies of those who
founded this church.”* The two trophies were surely Peter and
Paul.

The ashes of many holy martyrs are buried in these same gar-
dens of Nero. For in Nero’s time a fire lasting six days spread from
the Scaurian street to the Esquiline and destroyed the fortunes of
many citizens. When the entire blame for it was placed on the em-
peror, Tacitus says, Nero sought to quell the rumor and suborned
false witnesses to allege that the Christians had done it. So many
of them were arrested and put to death that the light from their
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aliquot noctes lumina continuata dicantur. Sunt tamen qui dicant
illud incendium ab eo excitatum fuisse vel ut Troiae ardentis simi-
litudinem cerneret vel offensus deformitate veterum aedificiorum
et angustiis flexibusque vicorum; homo libidinosus, intemperans,
saevus et avunculo Calliculae?® omnibus in rebus nequior ac scele-
ratior, Nam et magnam partem senatus interfecit et turpiter in
scena videntibus omnibus cecinit ac saltavit. Tantae praeterea
luxuriae fuit, ut frigidis lavaretur unguentis retibusque aureis pis-
caretur, quae attrahere funibus purpureis consueverat. Haec om-
nia vitia principio imperii sui ita occultavit, ut bonam spem omni-
bus prae se ferret. Nam cum admoneretur ut in supplicio
cuiusdam capite damnati ex more subscriberet, ‘Quam vellem,’ in-
quit, ‘nescire litteras.” Splendide tamen cum in urbe tum foris ae-
dificavit, Nam et thermas suo nomine Romae et domum auream
et porticum trium milium passuum mira celebritate perfecit et
portum Antii, quem ego nuper mira cum Voluptate inspexi, sump-
tuosissimis operis extruxit.

Ad saevitiam eius redeo, qua in Senecam praeceptorem, in
Marcum Annaeum Lucanum poetam egregium, in matrem Agrip-
pinam, in uxorem Octaviam, in Cornutum philosophum, praecep-
torem Persii, quem in exilium egit, in Pisonem, in omnes denique
qui aliquo in pretio apud cives suos erant, usus est. Tandem vero
populi romani iram et odium ita in se concitavit, ut ad poenas
quaesitus quam diligentissime sit. Quae tales profecto erant, ut
vinctus in publicum sub furca duceretur et, virgis usque ad necem
caesus, in Tiberim proiiceretur. Verum is fugiens ad quartum mi-
liarium, in suburbano liberti sui inter Salariam et Nomentanam
viam semetipsum interfecit, aetatis suae anno secundo et trige-
simo, imperii vero quartodecimo.
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burning corpses is said to have lasted for several nights.?* But
some say that Nero started the fire so that he might gaze upon a
sight like that of burning Troy, or because he did not like the city’s
ugly old buildings and narrow winding streets. He was a lustful,
intemperate, and savage man, more evil and wicked in all things
than his uncle Caligula. He put to death a large part of the Senate
and before everyone would shamelessly sing and dance on stage.
His extravagance was so great that he bathed in cold perfumes and
fished with golden nets, which he dragged with purple cords. At
the beginning of his reign he hid all these vices so as to offer great
hopes to all people. When he was urged to sign the usual execu-
tion papers of a condemned man, he said: “How I wish I were il-
literate.” Nevertheless, he was a splendid builder both within the
city and beyond. In Rome he constructed the baths that bear his
name, the Domus Aurea, and a three-mile-long portico of marvel-
ous renown. At enormous expense he laid out the port of Antium
which I recently viewed with marvelous pleasure.*

I come back to the cruelty with which he treated his teacher
Seneca, the famous poet Lucan, his mother Agrippina, his wife
Octavia, the philosopher Cornutus — Persius’s teacher, whom he
banished — Piso, and all those esteemed by his citizens. In the end
he so provoked the rage and hatred of the people against him that
they sought with the utmost diligence to bring him to punish-
ment. He was to be bound under a yoke and paraded in public,
and then beaten to death with rods and thrown into the Tiber. He
fled, however, to the country house of one of his freedmen and
there, four miles from the city, between the Via Salaria and the
Via Nomentana, he killed himself. He was thirty-two years old

and in the fourteenth year of his reign.
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Linus I

1 Linus, natione Tuscus, patre Herculaneo, ab ultimo Neronis an-

no! usque ad Vespasiani tempora pervenit,? a consulatu Saturnini
et Scipionis usque ad Capitonem et Rufum consules.

Hoc autem intervallo imperarunt, sed brevi tempore, Galba,
Otho, Vitellius. Galba enim, vir antiquissimae nobilitatis, in Hi-
beria® imperator a militibus creatus, ubi Neronis mortem compe-
rit, Romam confestim venit. Verum cum omnes avaritia ac segni-
tia offenderet, insidiis Othonis Romae ad lacum Curtii iugulatur,
septimo imperii sui mense, cum Pisone nobilissimo adolescente,
quem in* filium per adoptionem susceperat. Vir certe fuit vita pri-
vata insignis militaribus ac domesticis in® rebus. Saepe tamen
consul, saepe proconsul, frequenter dux fuit gravissimis bellis.
Hunc ut laudem facit Marci Fabii Quintiliani doctrina, quem se-
cum Galba ex Hispania Romam duxit.

Otho vero materno genere quam paterno nobilior, vita privata
mollis, quippe qui Neronis familiaris fuerat, inter tumultus, ut
dixi, caedesque invasit imperium. Cum autem civile bellum contra
Vitellium in Germania imperatorem creatum molitus, tribus levi-
bus proeliis superior fuisset, uno® ad Alpes, alio apud Placentiam,
tertio ad Castorem; quarto apud Bebriacum superatur, unde re-
rum desperatione sibimet manum iniecit, imperii sui mense tertio.

At Vitellius, familia magis honorata quam nobili, Romam ve-
niens ac imperio potitus, in omnem nequitiam, saevitiam et inglu‘
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Linus I
[c. 66—c. 76]

Of Etruscan descent, with a father from Herculaneum, Linus was
pope from the last year of Neros reign down to the time of
Vespasian, and from the consulship of Saturninus and Scipio to
that of Capito and Rufus.!

Galba, Otho, and Vitellius were all emperors for short periods
of time during these years. As soon as he learned of Nero's death,
Galba, a man of the most ancient nobility, was made emperor by
his soldiers in Spain and went immediately to Rome. But after
offending everyone by his avarice and sloth, through Otho's
treachery he had his throat cut in Rome at the “Lake of Curtius”
in the seventh month of his reign, along with his adopted son
Piso, a noble youth. As a private citizen he had certainly distin-
guished himself in both military and civic affairs. He was often
consul, often proconsul, and several times general in the most im-
portant wars. I praise him on account of the learning of Marcus
Fabius Quintilian, whom Galba brought with him out of Spain to
Rome,

Otho was nobler on his mother’s side than his father’s and in
his private life had been a voluptuary, as he had been an intimate
friend of Nero. He invaded the empire, as I said, amid tumult and
slaughter. While mounting a civil war against Vitellius, who had
been made emperor in Germany, he came out ahead in three small
skirmishes —near the Alps, at Placentia, and at Castor —but was
overpowered in a fourth battle at Bebriacum. In despair over this
loss, he committed suicide in the third month of his rule.

Vitellius, whose family was more honored than noble, came to
Rome, took power, and fell into every kind of wickedness, sav-
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viem prolapsus est. Nam tantae voracitatis fuit ut et saepius in die
comederet, et una cena suo iussu duo milia piscium et septem mi-
lia avium apposita sint. Verum ubi comperit Vespasianum, apud
Tudaeam Palaestinae ab exercitu imperatorem creatum, cum legl'o‘
nibus adventare, primum deponere imperium constituit; postea
vero, quibusdam animatus, sumptis armis Sabinum Vespasiani
fratrem cum Flavianis in Capitolium compulit, quo quidem suc-
censo omnes concremati sunt. Quare superveniente Vespasiano,
cum nullum veniae locum sibi reliquisset, e cella palatii, in qua de-
lituerat, turpissime tractus per viam sacram, nudus ad scalas Ge-
monias ducitur, ubi excarnificatus in Tiberim proiicitur.

Hoc itaque tempore Linus fuit Petri’ successor. Sunt qui hunc
locum Clementi ascribant et Linum ac Cletum praetermittant,
quos non solum historia, verum etiam Hieronymi auctoritas re-
prehendit.® Quartus, inquit, post Petrum Romae episcopus Cle-
mens fuit, siquidem Linus secundus,’ Cletus tertius'® sunt habiti,
tametsi latinorum plerique post Petrum statim Clementem nume-
rent. Quem certe constat (tantae modestiae fuit) coegisse Linum
ac Cletum ante se munus'' pontificatus obire, ne posteris haec
principatus ambitio perniciosi exempli haberetur, licet eidem Pe-
trus quasi ex testamento Successionis locum tradiderit, Linus vero
ex mandato Petri constituit ne qua mulier nisi velato capite tem-
plum ingrederetur. Praeterea vero ex sacris ordinibus bis in urbe
habitis presbyteros decem et octo, episcopos undecim creat. Scrip-
sit et res gestas Petri, maxime vero eius contentionem cum Simone
Mago.

Huius autem temporibus fuit Philo Tudaeus, natione Alexan-
drinus, qui multa ita eleganter et graviter scripsit, ut dictum me-
rito sit aut Plato Philonem sequitur aut Platonem Philo. Is autem
sua doctrina et elegantia Appionis temeritatem contra Tudaeos ab
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agety, and gluttony. For he was so voracious that he would eat sev-
eral times a day, and at his orders two thousand fish and seven
thousand fowl were placed on the table at the same time for din-
ner. When he heard that Vespasian had been made emperor at
Palestine in Judaea and was advancing with his legions, Vitellius at
first decided to give up the empire. But later, encouraged by cet-
tain men, he then took up arms and forced Vespasian's brother
Sabinus with his Flavian soldiers into the Capitol, which was then
set on fire, burning everyone to death. When Vespasian arrived on
the scene, Vitellius, having no hope of pardon, hid in a small room
of the palace, but was most ignominiously dragged outr and
brought naked along the Via Sacra to the Gemonian steps, where
he was tortured and thrown into the Tiber.?

During this time Linus was successor to Peter. Some place
Clement here and leave out Linus and Cletus, but both history
and Jerome’s authority refute this. The fourth bishop of Rome af-
ter Peter, he says, was Clement, since Linus was considered the
second and Cletus the third, although most Latins number Clem-
ent immediately after Peter. It is certainly true that, although Peter
handed down his place in the succession to him as though by tes-
tamentary disposition, Clement (so great was his modesty) com-
pelled Linus and Cletus to assume the pontifical office before him,
so that the ambition to rule might not offer a corrupting example
for future generations.> By Peter’s mandate, Linus ordered that no
woman should enter church without veiling her head. At two sa-
cred ordinations held in the city, he ordained eighteen priests and
eleven bishops. He wrote down Peter’s deeds, especially his dis-
pute with Simon Magus.*

During this period there lived Philo the Jew, born in Alexan-
dria, who wrote so elegantly and with so much dignity that it was
deservedly said that either Plato follows Philo, or Philo Plato. By
his learning and eloquence Philo checlked the impetuous attacks of
Apion, whom the Alexandrians had sent against the Jews. In
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Alexandrinis missam compescuit. Romae vero imperante Clandio
consuetudinem cum Petro habuit. Inde multa de laudibus Chris-
tianorum conscripsit. Iosephus quoque Matthiae®? filius, ex Hiero-
solymis sacerdos, a Vespasiano captus ac cum Tito filio tantisper
relictus donec Hierosolymae caperentur, Romam veniens, Iudaicae
captivitatis libros septem patri ac filio obtulit Lini pontificatu, qui
tum etiam in bibliothecam publicam repositi sunt, et auctor ipse
ob ingenii gloriam statua, ac merito certe, donatus est. Scripsit et
alios quattuor et viginti Antiquitatum libros, a principio mundi
usque ad quartum decimum Domitiani Caesaris annum.'?

Linus autem, cum sanctitate et moribus in pretio haberetur,
daemones fugaret et mortuos in vitam reduceret, a Saturnino
consule, cuius filiam a daemonibus liberaverat, capitali supplicio
afficitur sepeliturque in Vaticano iuxta Petri corpus die XI Kalen-
das octobris, cum sedisset in pontificatu annos undecim, menses
tres, dies duodecim. Sunt qui scribant Gregorium, episcopum
Ostiensem, corpus sanctissimi pontiﬁcis Ostiam ex** voto transtu-
lisse et in templo divi Laurentii magnifice collocasse.

Cletus T

1 Cletus, patria Romanus, de regione Vicopatricii, patre Aemiliano,
adhortante Clemente pontificatus onus invitus suscepit, licet doc-
trina, moribus et dignitate plurimum apud suos valeret. Fuit au-
tem temporibus Vespasiani et Titi, a consulatu Vespasiani septima
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Rome during the reign of Claudius Philo befriended Peter and ac-
cordingly wrote many things in praise of the Christians. Also dur-
ing Linus’ pontificate Vespasian captured Josephus, who was the
son of Matthias and a priest of Jerusalem, and left him with his
son Titus until he captured Jerusalem. Vespasian then brought
him to Rome, where Josephus presented father and son with his
seven books on The Captivity of the Jews, which were placed in the
public library. In recognition of his glorious genius a statue, and
surely a well-deserved one, was erected to the author. Josephus
also wrote twenty-four other books of Antiguities, spanning the pe-
riod from the beginning of the world to the fourteenth year of
Domitian’s reign.’®

Although Linus was revered for his sanctity and habits, cast out
devils and raised the dead, he was put to death by the consul
Saturninus, whose daughter he had freed from demons. Linus was
buried in the Vatican next to Peter’s body on September 21. He
had occupied the pontificate for eleven years, three months, and
twelve days. Some write that in order to fulfill a vow, Gregory,
Bishop of Ostia, moved the body of this most holy pontiff to
Ostia and solemnly placed it in the Church of St. Lawrence.®

Cletus I
[c. 76—¢. 01]

Cletus, son of Aemilianus, was born in Rome in the area around
the Vicus Patricius. At Clement’s urging he unwillingly took up
the burden of the pontificate, though his learning, character and
dignity won him esteem among his friends, He lived in the time of
Vespasian and Titus, from the seventh consulship of Vespasian
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et Domitiani quinto usque ad Domitianum et Ruffum consules,
ut Damasus scribit.

Vespasianus enim, ut antea dixi, Vitellio successit bellumque
Tudaicum biennio ante protractum Tito filio commendavit, quod
quidem biennio post constantissime absolvit. Nam capta Iudaea,
eversis Hierosolymis temploque solo aequato, ad sexcenta milia
hominum interfecta referuntur, licet Iosephus Iudaeus, eo bello
captus ac vita donatus quod et mortem Neronis et Vespasianum
imperatorem brevi futurum praedixerat, undecies centena milia
ferro ac fame eo bello periisse scribat captaque ad centum milia ac
publice venundata. Nec id vero dissonum videri, cum referat azy-
morum dies tum fuisse, quo tempore ex omni Iudaea Hierosoly-
mam, tamquam in publicum carcerem, tum vel maxime die
Paschae,! quo Christum occiderunt, sunt profecti, daturi poenas
et frequentis contra populum Romanum defectionis et sceleris
atque perfidiae qua Christum innocentem peremere.

Devictis itaque Tudaeis triumpharunt pater et filius, eodem
curru vecti, subsequente Domitiano equo albo insidente. Extant
adhuc in Via Nova huius triumphi monumenta; apparent in-
sculpta candelabra, apparent tabulae veteris legis e templo ablatae
et in triumphum ductae. Hac etiam in victos humanitate usus ut
omnes qui ex familia David superfuissent, velut ex regia stirpe,
conquisitos in pretio habuerit. Idem quoque? imperio semper® mo-
destissime usus est. Tantae enim lenitatis et clementiae fuit, ut
reos etiam maiestatis verbis tantum castigatos dimitteret; petulan-
tium et loquacium dicta contemneret, offensarum et inimicitiarum
immemor. Colligendarum tamen pecuniarum nimium studiosus
habitus est, licet ex alieno non raperet, eis denique pecuniis ad li-
beralitatem et magnificentiam uteretur. Nam et templum Pacis
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and the fifth of Domitian until the consulate of Domitian and
Rufus, as Damasus writes.!

Vespasian, as I said before, succeeded Vitellius and entrusted
the Jewish War, which had been deferred two years before, to his
son Titus, who most resolutely finished it two years later. When
Judaea was conquered, Jerusalem destroyed, and the temple lev-
elled to the ground, about six hundred thousand Jews were report-
edly slain. But Josephus the Jew, who was captured in that war
but whose life was spared because he foretold the death of Nero
and that Vespasian would soon be Emperor, writes that eleven
hundred thousand perished by sword and famine and that about
a hundred thousand were taken prisoners and publicly sold as
slaves. This is not improbable, since he tells us it was Passover,
when people came from all over Judaea to Jerusalem, as into a
public prison, and indeed on the very day of Passover when they
killed Christ. They were now to be punished for their frequent re-
volts against the Roman government and for their treachery and
wickedness in putting to death the innocent Jesus.?

After the Jews had been conquered, father and son rode in tri-
umph on the same chariot, and Domitian followed them riding a
white horse. The monuments of this triumph still remain in the
Via Nova, where we see carved images of the candelabra and the
tables of the old law which were taken out of the temple and car-
ried in triumph. Vespasian, however, was so kind toward the con-
quered Jews that he esteemed all the survivors of the House of
David as if they were royalty. He always wielded power with great
moderation. He was so lenient and merciful that he dismissed
with only a verbal warning even those guilty of treason, made light
of the words of insolent and loquacious men, and overlooked
offenses and injuries. Nevertheless, he was thought to be overly
concerned with collecting money, though he never seized the
property of others and he used the money in the end for liberal
and magnificent ends. Thus he both finished the Temple of Peace
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foro proximum divi Claudii coeptum perfecit, et amphitheatrum,*
cuius partem cum admiratione adhuc® cernimus, incohavit.

Virtutem autem Titi filii tanti semper fecit, ut tumultuantibus
quibusdam ob cupiditatem imperandi, dixerit aut neminem aut
filium imperio potiturum — et metito quidem, cum ob virtutem et
integritatem animi Titus ‘amor et deliciae humani generis” habere-
tur. Nam et eloquentissimus in pace et fortissimus in bello et cle-
mentissimus in delinquentes est habitus; ita comis et liberalis ut
nulli quicquam negaret.® Hoc cum reprehenderent amici, respon-
disse fertur, Neminem a vultu principis tristem discedere oportet.”
Addidit et illud, recordatus quod nihil cuiquam muneris dedisset:
‘Amici, diem perdidi.’ Nemo ante se magnificentia maior fuit, ab-
soluto atque dedicato amphitheatro thermisque, edita venatione
ferarum quinque milium. Revocavit etiam ab exilio Musonium
Ruffum, philosophum insignem, et Asconii Paediani viri doctis-
simi familiaritate delectatus est. Periit autem anno imperii sui se-
cundo, delatusque ad sepulchrum est publico luctu ac si parente
orbati omnes essent.

Sunt autem qui scribant anno secundo Vespasiani, qui annis
decem imperium obtinuit, Cletum Lino successisse. Utcunque sit,
constat Cletum virum optimum ac sanctissimum fuisse nihilque
praetermisisse quod ad augendam ecclesiam Dei pertineret. Huius
autem temporibus fuit Lucas, medicus Antiochensis, graeci ser-
monis apprime doctus, Pauli apostoli imitator” et omnis peregri-
nationis eius comes ac socius. Scripsit autem® Evangelium quod a
Paulo laudatur.” Unde merito evangelium illud suum esse Paulus
dicit. Apostolorum vero res gestae, quemadmodum viderat, con-
scripsit. Vixit annos tres et octoginta; uxorem habuit in Bithynia,
sepultus est Constantinopoli, ad quam urbem vigentesimo Con-
stantii anno eius ossa cum reliquiis Andreae apostoli de Achaia
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next to the Forum, begun in the time of Claudius, and began the
amphitheater whose remains we still admire today.?

He thought so much of his son Titus ability that, when certain
men in their desire to rule raised a tumult, he told them that ei-
ther his son or no one would succeed him to power. This was well
said, since on account of his ability and integrity Titus was con-
sidered “the darling and delight of the human race.”* For he was
held to be most eloquent in peace, brave in war, and merciful to-
ward wrongdoers. He was so courteous and generous that he
never denied anyone anything. When his friends criticized him for
this, he reportedly answered: “No man should leave the prince’s
presence feeling depressed.” He made another such remark when
he remembered that he had not given any gifts one day and de-
clared: “Friends, I have lost a day” No one surpassed him in
magnificence: he finished and dedicated the Colosseum and baths
and sponsored a hunt of five thousand wild beasts. He recalled the
famous philosopher Musonius Rufus from exile and enjoyed con-
versing with the learned Asconius Pedianus. He died in the sec-
ond year of his rule and was carried to his tomb with universal
lamentation, as if everyone had lost a father.’

Some write that Cletus succeeded Linus in the second year of
Vespasian, who ruled for ten years. However that may be, it is cer-
tain that Cletus was a most holy and virtuous man, and that he
left nothing undone that might contribute to the growth of the
Church of God. In his time lived Luke, a physician of Antioch,
who was especially learned in the Greek language. He was a fol-
lower of the Apostle Paul and a constant associate and companion
in his travels. Luke wrote the gospel which Paul praises and rightly
calls his own. He composed the Acts of the Apostles, being him-
self an eyewitness of them. Luke lived eighty-four years. He had a
wife in Bithynia and was buried in Constantinople, where in the
twentieth year of Constantius his bones, along with the remains of
Andrew the Apostle, were brought from Achaea.® During the
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translata sunt. Philippus quoque eadem tempestate ex Scythia,
quam viginti annis in fide, exemplo, praedicatione retinuit, in
Asiam rediens, Hierosolymis'® moritur.

Cletus autem, cum ecclesiam Dei optime pro tempore consti-
tuisset, redactis in ordinem ex mandato Petri quinque et viginti
presbyteris, sub Domitiano martyrio coronatur ac sepelitur apud
beati Petri corpus in Vaticano, V Kalendas maii. Affecti et alii
multi martyrio, inter quos est habita et Flavia Domicilla, Flavii
Clementis consulis ex sorore neptis, in insulam Pontiam relegata
quia christianam se fassa est. Sedit autem Cletus annis duodecim,
mense uno, diebus undecim. Sedes autem huius morte diebus vi-

ginti vacat.

1 Clemens, patria Romanus de regione Caelii montis, patre Faus-
tino, Domitiani temporibus fuit, qui ab Augusto nonus Tito suc-
cessit, Neroni aut Caligulae similior quam patri Vespasiano aut

fratri, Moderatior tamen primis annis est habitus, mox in ingentia

vitia prorupit libidinis desidiae iracundiae crudelitatis, quibus cri-
minibus tantum odii in se concitavit ut paene patris ac fratris no-
men aboleverit. Multos autem! ex nobilitate intetfecit, plerosque
exilium misit eoque in loco trucidari jussit. Tantae vero desidiae
fuit, ut in cubiculo solus muscas praeacuto stilo configeret; unde
quidam prodiens interrogatus, ‘Essetne quispiam cum Caesare?’
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same period Philip returned to Asia Minor from Scythia, which
he kept in the faith for twenty years by his example and preaching,
and died in Jerusalem.”

As for Cletus, after he had established the Church of God as
the circumstances of the time allowed and had ordained twenty-
five priests according to Peter's mandate, he was crowned with
martyrdom in the reign of Domitian and buried next to the body
of Peter in the Vatican on April 27, Many others also suffered
martyrdom, including Flavia Domicilla, the niece of the consul
Flavius Clemens, who was banished to the island Pontia for pro-
fessing Christianity. Cletus was pope for twelve years, one month,
and eleven days. After his death, the see was vacant for twenty

days.®

Clement 1
[c. 91—c. 101]

Clement was born in Rome on the Caelian hill; his father was
Faustinus.! He lived in the time of Domitian, who succeeded Ti-
tus and was the ninth emperor after Augustus. Domitian was
more like Nero or Caligula than his father Vespasian or his
brother [Titus]. In the first years of his reign, nevertheless, he was
considered quite moderate; but soon fell into the great vices of
lust, indolence, anger and cruelty. These crimes made him so
hated that he almost completely effaced the good name of his fa-
Fher and brother. He killed many nobles, sending most of them
into exile with orders that they be slaughtered there, He was so in-
dolent that he would sit alone in his bedroom, impaling flies with
a sharp pen. Asked whether anyone was with Caesar, someone
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respondit pet iocum, ‘Ne musca quidem.' Eo praeterea dementiae
et iactantiae venit, ut se dominum ac deum vocari, scribi colique
iusserit. Hic autem secundus post Neronem Christianos persequi-
tur. Exquiri quoque quaestionibus et tormentis genus David inter
Tudaeos mandavit conquisitumque funditus perdi ac deleri. Tan-
dem vero divina superveniente ultione in palatio a suis interficitur
anno imperii quinto decimo. Huius vero cadaver per Vespillones
delatum ignominiose sepelitur; Philix enim in suburbano suo La-
tina via illud funeravit.

Clemens autem quartus, ut dixi, tum erat Romae post Petrum
episcopus; nam Linus secundus est habitus, tertius Cletus, tametsi
plerique latinorum secundum post Petrum putaverint Clementem
fuisse, quod etiam epistola ad lacobum Hierosolymitanum episco-
pum plane significat: Simon Petrus, ubi finem vitae suae adesse
sensit, in corona fratrum positus, apprehensa manu mea: ‘Hunc,
inquit, ‘Urbis episcopum constituo, qui mihi in rebus omnibus,
postea quam Romam veni, comes fuit.” Subterfugiebam ego tan-
tum onus. Tum ille: “Tibi tantummodo consules, populum Dei in
fluctibus ambulantem deseres, cum periclitanti subvenire possis?’
Verum hic omnium modestissimus, ur dixi, Linum et Cletum
sponte sibi in tanto honore praetulit. Scripsit item Romanae ec-
clesiae nomine ad Corinthios epistolam quidem perutilem nec
characteri epistolae differentem quae sub Pauli nomine ad He-
braeos fertur; legitur haec publice a nonnullis. Extat et secunda
eius nomine quam veteres non adeo probarunt. Disputationem
quoque Petri et Apionis, longo sermone ab eodem conscriptam,
Eusebius in tertio Historiae suae volumine coarguit.

Pervenisse autem ad haec usque tempora loannem apostolum
constat, Zebedaei filium, Tacobi fratrem.? Hic vero® omnium no-

vissimus evangelium scripsit ac ea confirmavit quae a Matthaeo,
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Jeaving his room answered jokingly: “Not even a fly” He reached
such a point of madness and arrogance that he ordered that he be
addressed, written about and worshipped as lord and god. He was
the second emperor after Nero to persecute the Christians. He
also ordered a search for the descendents of David amonyg the Jews
using interrogation and torture, commanding that any who might
be found should be utterly wiped out. In the end, however, divine
vengeance caught up with him, and he was slain by his own ser-
vants in the palace in the fifteenth year of his reign. His body was
carried out by common bearers and buried in dishonor by Philix
in her villa on the Via Latina.?

Clement, as I have said, was the fourth bishop of Rome after
Peter. For Linus was considered the second and Cletus the third,
though most of the Latins think Clement was second after Peter.?
Clement’s letter to James, the bishop of Jerusalem, clearly proves
this: “When Simon Peter realized the end of his life was near, in
the presence of the brothers he took my hand and said, ‘I appoint
this man bishop of Rome, for he assisted me in all matters after 1
came here.” When [ tried to evade so great a burden, he said, ‘Do
you only care about yourself? Will you abandon God'’s people as
they walk amid the waves, when you can help them in their dan-
ger?” But Clement in his extreme modesty placed Linus and
Cletus of his own accord before himself in this great honor, as [
have said.* In the name of the Roman Church he wrote a very use-
ful letter to the Corinthians, which differs little in style from the
letter to the Hebrews ascribed to Paul. Some read this letter in
public. There is also a second letter in his name which the an-
cients did not think authentic. In the third book of his History
Eusebius also demonstrates that the long debate between Peter
and Apion written by Clement is spurious.®

We know that the Apostle John, son of Zebedee and brother of
James, lived until this time. He was the youngest to write a gospel
and confirmed what Matthew, Mark, and Luke had written. They
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Marco, Luca conscripta fuerant. Ferunt et id ob eam rem a Joanne
postremo factum, quo Ebionitarum dogma consurgens infringeret,
qui asserebant, et impudenter quidem, Christum ante Mariam
non fuisse; eius enim divinam naturam loannes explicat. Scripsit
et alia multa, tum vero Apocalypsim. Relegatus a Domitiano in
Pathmon insulam, quo postea interempto et actis eius ob nimiam
crudelitatem a senatu rescissis, imperante Nerva, Ephesum rediit
ibique usque ad Traianum principem consilio et scriptis ecclesias
Asiae sustentans, senio confectus, octavo et sexagesimo post pas-
sionem Christi anno in domino quievit.*

Clemens autem pietate, religione, doctrina multos ad fidem
Christi quotidie traducebat. Quamobrem Publius Tarquinius sa-
crorum princeps cum Mamertino Urbis praefecto Traianum in
Christianos concitat. Cuius imperio in insulam Clemens deporta-
tur, ubi ad duo milia Christianorum ad secanda marmora damna-
torum invenit. Dum ibi vero aquae penuria laboraretur quam
sexto miliario repetebant, Clemens, collem haud longe positum
conscendens, agnum vidit sub cuius dextro pede fons divinitus
abundantem aquam scaturiebat, qua quidem et recreati omnes
sunt et multi ad fidem Christi conversi, Hanc ob rem motus
Traianus, ex satellitibus suis quosdam mittit qui Clementem in
mare proiicerent, alligata ad collum anchora. Cuius sacratissimum
corpus non ita multo post ad litrus delatum est atque eo loci se-
pultum, extructo templo, unde fons divinitus emanaverat. Hoc au-
tem factum narrant IX Kalendas decembris, anno tertio Traiani
principis. Sedem vero Petri retinens annis novem, mensibus duo-
bus, diebus decem, et regiones septem notariis divisit qui diligen-
ter res gestas martyrum scriberent, et habitis quoque de more sa-
cris ordinibus decembri mense presbyteros decem, diaconos duos,
episcopos quindecim creat. Fius autem in morte dies duos et vi-
ginti sedes vacat.
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say that John's gospel was written last in order to crush the rising
heresy of the Ebionites, who shamelessly denied that Christ ex-
isted before Mary, while John explains his divine nature. He wrote
many other things, including the Apocalypse. Domitian exiled
him to the island of Patmos, but after Domitian was killed and his
acts were rescinded on account of their cruelty, John returned to
Ephesus under the emperor Nerva. John sustained the churches of
Asia by his counsel and writings until Trajan became emperor,
when worn out with age he rested in the Lord in the sixty-eighth
year after the passion of Christ.®

Clement converted many to the Christian faith every day
through his piety, sanctity, and learning. On account of this, the
high priest Publius Tarquinius, along with the city prefect
Mamertinus, incited Trajan against the Christians, and by the em-
peror’s order Clement was deported to an island where he found
some two thousand Christians condemned to quarry marble.
While everyone there was suffering from lack of water, which they
had to go six miles to fetch, Clement climbed a nearby hill and
saw a lamb under whose right foot a plentiful spring miraculously
flowed. All the islanders were refreshed by this water and many
converted to the faith of Christ. Enraged by this, Trajan sent out
certain of his henchmen, who tied an anchor around Clement’s
neck and threw him into the sea. Soon thereafter, his most sacred
body washed up onto shore and was buried in a church built at the
place where the fountain had miraculously sprung up. They say
this happened on November 23, in the third year of the reign of
Trajan.” He held the chair of Peter for nine years, two months,
and ten days. He divided the areas of the city among seven scribes,
who diligently registered the acts of the martyrs. At the sacred or-
dinations, held according to custom in the month of December, he
ordained ten priests, two deacons, and fifteen bishops. After his
death, the see was vacant for twenty-two days.®
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Anacletus I

1 Anacletus, natione Graecus, patria Atheniensis, Antiocho patre

natus Clementi succedit, Nervae Traiani temporibus. Nerva enim,
moderatae vitae tum publicae tum privatae princeps, aequissimum
se atque utilem reipublicae praestitit. Praeterea vero eius opera ex
senatus decreto Domitiani acta abrogata sunt, unde multi ab exilio
rediere. Plerique vero bona sua, quibus antea spoliati fuerant,
huius beneficio recepere. At Nerva cum iam senio premeretur et
mors instaret, reipublicae cavens, Traianum principem in filium
per adoptionern accipiens, secundo et septuagesimo aetatis anno
moritur, imperii vero sui anno primo et mense quarto.

Nerva itaque Traianus, genere Hispanus, cognomento Ulpius
Crinitus, imperium accipiens, militari gloria, urbanitate et mode-
ratione omnes principes superavit. Nam fines imperii longe et late
diffudit: Germaniam Transrhenanam in pristinum statum reduxit;
Daciam et multas transdanubium gentes imperio Romano subegit;
Parthos recepit; Albanis regem dedit; Euphratem et Tigrim pro-
vincias fecit; Armeniam, Assyriam, Mesopotamiam, Seleuciam,
Ctesiphontem, Babylona vicit et tenuit usque ad Indiae fines et
mare Rubrum accessit, in quo etiam classem constituit, qua Indiae
fines vastaret.!

Anacletus autem,? institutis et moribus ecclesiam Romanam
confirmaturus, constituit ne praesul neve clerici barbam vel co-
mam nutrirent, neve episcopus a paucioribus quam a tribus epis-
copis ordinaretur, utque clerici publice, non privatim, ad sacros or-
dines asciscerentur. Omnibus quoque fidelibus praecepit ut
peracta consecratione communicarent; qui vero nollent, e sacris ae-
dibus eliminarentur, Augebatur hac ratione mirum in modum
Christiana respublica.
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Anacletus 1

Anacletus, a Greek-born Athenian and son of Antiochus, suc-
ceeded Clement in the time of Nerva and Trajan.! Nerva led a life
of moderation both in public and in private. He showed himself
most favorable and beneficial to the State. Through him the acts
of Domitian were repealed by decree of the Senate, and many re-
turned from exile. Through his kindness many recovered the
property that they had lost in exile. When he was suffering from
old age and death was drawing near, Nerva adopted Trajan out of
his concern for the state. He died in his seventy-second year and
in the first year and fourth month of his reign.

Surnamed Ulpius Crinitus, the Spaniard Trajan surpassed all
emperors in military glory, refinement, and moderation when he
took power. He extended the boundaries of the empire far and
wide: he reduced Germany beyond the Rhine to its pristine state,
subjugated Dacia and many peoples beyond the Danube for the
Roman empire, recovered Parthia, gave a king to the Albanians,
made the Euphrates and the Tigris into provinces, conquered and
held Armenia, Assyria, Mesopotamia, Seleucia, Ctesiphon, and
Babylon, and reached all the way to the borders of India and the
Red Sea, where he left a fleer to lay waste to the frontiers of
India.?

In order to strengthen the Roman Church in its precepts and
customs, Anacletus decreed that no prelate nor cleric grow a beard
or long hair, that no bishop be ordained by fewer than three bish-
ops, and that dlerics be admitted into holy orders in public, not in
private, He ordered all the faithful to receive communion after the
consecration; if they did not wish to, they should betake them-
selves out of the church.? In this way, the Christian republic was

wonderfully expanded.
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Quare’ Traianus, veritus ne quid detrimenti Romanum impe-
rium inde caperet, tertiam persecutionem in Christianos concessit,
qua quidem multi interempti sunt; maxime vero Ignatius, Antio-
chenae ecclesiae tertius post Petrum episcopus, qui captus et dam-
natus ad bestias, dum Romam a satellitibus traheretur, quos de-
cem leopardos vocat, omnes Christianos in itinere oratione vel
litteris in fide confirmabat, sic inquiens, ‘ut* Iesum Christum inve-
niam, ignis, crux, bestiae, confractio ossium® et totius corporis
contentio et tormenta diaboli in me veniant, dummodo Christo
fruar” Cum autem iam audiret leonum rugitum: ‘Frumentum
sum,’ inquit, dentibus bestiarum molar, ut panis mundus inveniar.”
Moritur autem undecesimo Traiani anno, eiusque reliquiae
Antiochiae iacent extra portam Daphnicam.

At vero Plinius Secundus, qui tum provinciam gubernabat,®
misericordia ob multitudinem interemptorum motus, ad Traia-
num scribit innumera hominum milia quotidie obtruncari, in qui-
bus nihil omnino sceleris deprehenderetur aut aliquid quod Ro-
manas leges offenderet, nisi hoc solum, quod antelucanos hymnos
Christo cuidam canerent Deo; adulteria vero aut huiusmodi cri-
mina apud eos illicita haberi. Unde permotus Traianus, rescribit
Christianos quidem non esse requirendos, oblatos tamen puniri
oportere. Periit etiam illo tumultu Simon, Domini consobrinus,
Hierosolymitanus episcopus, in cruce positus, filius Cleophae, qui
centum et viginti complevit annos.

Haec autem quae dixi sub hoc pontifice gesta sunt, non autem
sub Cleto, ut Eusebius in tertio historiae suae libro ostendit. Da-
masus enim Cletum ab Anacleto patria et genere mortis differre
ostendit. Nam Cletus, natione Romanus, sub Domitiano, Anacle-
tus vero Atheniensis sub Traiano principe moritur. Hic autem et
memoriam patri composuit, et seorsum a plebe loca ubi martyres
sepelirentur assignavit, et sacris ordinibus semel mense decembri
habitis, presbyteros quinque, diaconos tres, episcopos diversis in
locis sex numero creavit; quo quidem ultimo supplicio perempto,
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Fearing “lest the Roman Empire suffer any harm,” Trajan al-
lowed a third persecution against the Christians.” Many were
slaughtered. Ignatius, the third bishop of the church of Antioch
after Peter, was captured and condemned ro be killed by wild
beasts. While being taken to Rome by guards (whom he called his
“ten leopards”), in transit he made speeches and wrote letters to
strengthen all Christians in their faith, saying: “Let fire, the cross,
wild beasts, broken bones, the rack, and the tortures of the Devil
come upon me, so long as I find Christ and enjoy Him.” When
yet he heard the lions roar, he said, “I am grain; let me be ground
in the teeth of these wild beasts, that I may be discovered to be
fine bread.” He died in the eleventh year of Trajan’s reign and his
remains lie in Antioch outside the gate of Daphne.*

Pliny the Younger, who was governor of the province, moved to
pity by the great numbers being executed, wrote to Trajan that ev-
ery day thousands of men were being put to death who were guilty
of no crime and had not broken any Roman laws except that they
sang hymns in the morning to their God; indeed, they held adul-
tery and other such offenses to be unlawful. Moved by this, Trajan
wrote in response that the Christians were not to be hunted down,
but only those who offered themselves were to be punished.” Si-
mon, our Lord’s cousin, son of Cleophas and bishop of Jerusalem,
was crucified in this persecution at the age of one hundred and
twenty.®

The things that I have recounted took place under this pontiff,
not under Cletus, as Eusebius shows in the third book of his his-
tory. For Damasus shows that Cletus differed from Anacletus in
his country of birth and manner of death: Cletus was Roman and
died under Domitian, while Anacletus was Athenian and died un-
der Trajan.® Anacletus constructed a monunent to Peter and as-
signed special burial places for the martyrs outside the city. At one
sacred ordination held in December he ordained five priests, three
deacons, and six bishops in different p